YR RAT R A
$1328 (AR115#6 1) 147-156
ov Alﬂi‘f%iﬁ'f—“(lﬂi“&f—

Carla Nappi, Translating Early Modern China: lllegible Cities

Oxford: Oxford University Press, 2021. 256 pp.

B S

FEVRERZAE TR > DUREREE & 1) B JE 2 AP0 N ZE BB 1 il IR0 B sk
538 (JonathanD. Spence) LI (FREETL+/N4F UG THSERR) o [BIW LR 77
SELEUE R E LD s sRE R RIS E I - 125 HAB 1S a5 B B
(i E LM (Memory of Loci) HIE(EIRH » FHHIMIE R EH LA —4 - !

{E Translating Early Modern China: Illegible Cities (7% (B8
e - EELLEREER Ik ) HR o JBER (Carla Nappi) & fEREE % (Fictioning)

(H ix) > AR R & BLOOR » B E — i B - S8 M EM S L gud
ENFRIGES » BB AT 227 - B LA SHS » SRR Bl o > B
BREE o F R RS R L 1 PR Y — B s R S P g o e o P
BAOEVE

AP B R 5 UL g% B8 KB P8 - Kb JiE ol 25l I B4% ( Andrew W. Mellon
Chair in History, University of Pittsburgh ) © #fl ") it 52 ki 25 0 R AR E2 o
oA o Bl IR s o ~ R S RS A B A 5 A = SRS rp B SOURR - 2 H S

* B ERE  E A A

5538 (Jonathan D. Spence) & » WIS URFE - (HERE : (IR EFIA LAY (21t :
RSB HRR A E] » 2015) 5 HREE > HPES » (FIBHENRERY (21t Koyt
HRRZAE] » 2023)
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FEa LR FEGn CREME D W The Monkey and the Inkpot ° 21t 3/t HIl B
IETEHAE R/ NG ~ FFRRIGR IR SR B2 B F - 2Bkst - 1E 2011 4 2018 4
fi] » & HZ (T New Books Network #& & 81 H FK; A » #8G LR U H 5 E RN EE
KRR HARMIVETH - BB S« T{ERH BRI IERE R - HEIE F AT ae iR
H CHY R A S R RS — RS g - ¢
AFRIEEEE - I B 5680 2 B IR B 5 A F
MIEAE - Gl RHXIE (75 ) ) (On History and Its Opposites (a Preface) )
Al EF R LIRS R T RS BMEE (H x) 5 Gk b
X (EF) ) [On Cities and Their Opposites (an Introduction) ] HI| LIFE KF|
VERIEERE - FE#ESE (Italo Calvino) 2 FRRFSIRTINY 2 HER » FUIKE ~
FH0E ~ SEC ~ BClE % RBRREE LI R R AR S o 55 —(HER 77 2R 5
GHIREE > bR THABER (g )  (Gathering) HEAGERY (/7HL) (Dispersal)
LIk L PRI — R 2R L E » R AR B R S E g T
i 25 8 5 PR AR o R (1A% A AR AR SRR I — REBH A5 3 AR I v B R R E A S
A o B ER R EZ MR ERER R - A E B EE T B & BRI o
B (G (1578) ) (Glossary (1578)) HEHBELRY LLIRIFALE » bk
CHE SRR ) AR — B S 22 K 487 SR 1 777 [ B O PR R o TS B 1R AT ] 2
R BT BRI NG B o AT E AR = (@R - 4 PR Bl fth ) () 2R 4 S

2 BB E AR RS LB IS B CRERE) TSR I B AE 2 U S AR
SRR —E D EMES > BRGSO BIS S YRk T ) p98E - Carla Nappi,
The Monkey and the Inkpot: Natural History and Its Transformations in Early Modern China (Harvard
University Press, 2009).

3 i “Translating Qing Recipes” A B RVILIENGEREGE o BRSNS (TUEEEE) MEE TR

BREMNERIEEE ; BU28 Dominic Pettman A& —A/NREE » A SULIFSEHERZK Vilém

Flusser (T2 (theory of gesture) ° #EFHIAHE ~ FHAH ~ & ~ s} ~ BEHHASZANE

R MR R IT A MR - R LTS IR HEE R B g R 22 R > 2/ Carla

Nappi and Dominic Pettman, Metagestures (California: Punctum, 2019). — A th:i# F Z#imAI{E M

BH AL L ML @ “The Gesture of Photographing,” http://openthresholds.org/1/gestureofphotographing

(accessed July 23, 2024).

https://www.history.pitt.edu/people/carla-nappi (accessed July 23, 2024).
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i > ?EXC%E e CRREEEHZEER) RO - (KI5 rh B R 70 X8
ik > 215 R Il SO BUERERE (£ S ~ B~ BUAIRE LA AFE Ry RE R
ﬁﬁé% » JRBIEEFE St AEMEHIR#Ta (B GGERE) ) -

B (OCE (1389/1608) ) [Documents (1389/1608)) I T Wi iff
ARG AR BLHEE < HIRaE R « — (S 1389 A BLRNGE (FERIE) %
i KRR (qoninei) 3 —{i7& 1608 1Y FREH ] KR 2 1) & (F R 2
HBIH EF5E - SOREMIE TS8R Eiira ) 1K » Jed bl GEREEE -
JUBTY BOEa%# MM LS AR » AR ~ 5 B, » 3RS 3E 5 Wi fE

MRS ) B E 75 > MRS+ 3 REiHeE (kS0 - flid s AR E
b RCEE) TCHH 2 BREU R o L - AEAE TR T NP EIA BB - SE B
Bl R > LA A 2R 2R o

= (oL (1678) ) [ Grammar (1678)) HHYFEE » &I PR AL HD
fker 2 12" (Ferdinand Verbiest) f@i‘l%ﬁ—;ﬁ%ﬁ’]ﬁ%gﬁﬁ e
f’] Elementa Linguae Tartaricae ( (BESHEEELHE) » 55— AR LIBGNGEE 5 B 10
ARREIEE ) HIAK o B o FIECA LB R — um:.l?lﬁi%%féﬁﬂi s — RS B GG
S FREEE o Ml R T RHE S i S o MG A ~ BhE ~ (UE S TR
o] S5 B R S 220 SRS » G — Bifaf AT s 1458 % B b Bl Ly
e

[FIERET mim S SR (E5E (1730) ) (Primer (1730)) > AERE
ERIALAE A WFIERRLG o MM AR maE B #ERS (Uge) - LUK fthry 22 E R
W5E - BEWLERAGR SRR A SCBREE (B SUESE) Ml alli (o] 1 ﬁﬁﬁéfﬁt%
it s AFTE » VE SR /R BT A AL & R RO - 5Z AR L
IHEER ~ K~ ERFEAR A T 5 DI AR R I 2N R - xai%
REREE TER S HAE » BRI AP AR R EEE - LU & LB T
Ry L R R SR o i Bl [ 1 R % =

PO RENELE (5 (1848) ) [Poems (1848)) - EHLMiH i

-149-



ALACEIERTSE T 55 132 1)

MEERM SR - L5/t (Bujilgen Jakdan) Eftfy#5HEE £ (Hai Yu) BftA
1 o ¥Le FHEENE — 5% IEH T 0AE (1§ 38888k (Manju gisun i yobo maktara
sarkiyan » fSER B JORF R AR AT AR BN Al 0 ST ) W gk 23 BT SR AR > HAOR
B R R A BE R BE R AT o 8 Se T RIS A B R - R AGEKEY) LT ~ B
DIAw 5 NP > #46 E COUBNEE R > DLUSCET A BE &5 — S R o

A% ESEELL (D AR > AT o BEE AMECIERNIAR » 338
ZWRR H o 1 M S EC MM > e f H i SRR 22 [ - 8 SR R R i
b s KRS ~ HE f RN o AR ZErh DU ~ B BT AGE ) 5 K
{FF P A s i 22 057 = BT s SR > BIETTE T vl L > BRET S LIGSGE (H 223) o

AEICS BILCANRRSCET - 3T 2 2 BB BB A & 5 e i
= B ABNEMSHER DU EEMGEE G - SR M AF A KR E
R B B ~ SRER SRR I - FEEES » AFEEX (form) B HE
PEEHEE = VT BRI G U7 1 0 AAE R FE R VERIAZ O R — BHIEE - BIBmS -
AFER A EEIEE R 20 Eem » A2 DUR s M A/ N (novel) » BY
/NERBEELSL (novelistic prose) (H ix) » M/ S S 5 A5 P I sk
Y8 B EEGERRE  (FR IR R TR « SK/EAF - e REIKE A
[FIFSF AR 358 0 A 2 e e DA BBk v 0 > AR LA 338 — & (coming-together ) 2
21257 B (coming-apart) © 3 (MAFa— BT EI AR 2N THE S 7
M > ANE S BIEERIE > 1S R O B SR YR85 &5 S 0 W i B < [V B Y

Lucas Klein, “Review of Translating Early Modern China: lIllegible Cities,” Resource Center
Publication, https://u.osu.edu/mclc/book-reviews/translating-early-modern-china/ (accessed July 19,
2024); Elisa Frei, “Review of Translating Early Modern China: Illegible Cities,” Comitatus: A Journal
of Medieval and Renaissance Studies, vol. 53 (2022), pp. 263-264; Arianna Magnani, “Review of
Translating Early Modern China: Illegible Cities,” Renaissance Quarterly, 76:1 (Spring 2023), pp.
260-261; Jacob Fordham, “Review of Translating Early Modern China: Illegible Cities,” Journal of
Asian Studies, 82:4 (2023), pp. 703-705.

722 Carla Nappi, “Metamorphoses: Fictioning and the Historian’s Craft,” Publications of the Modern
Language Association of America, 133:1 (2018), pp. 160-165.
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ERAVENRENE » IERE R B SIETE2H o« "ARZIUS I R EHEEE T
WAES/ Nt > — 2] A A EIERE lilegible Cities » Bl T8 LIFRFE T L  1F
P BB CKEARBIWY  (Invisible Cities) > REIHERZE T ZLZ!
B JE AT 5 S R S TGS o BT (e H AT A ST RO TR 26 S 58 2 R i - I
B TEIGEER - K23 (aE Ik E) (The Castle Of Crossed
Destinies) ° B -NHHEMEERE RERRAIMZ - DI— (I REEIR A GREIR A B &
(e o AR B DAGER & M6 41 25 70 650 B 2 ELAS EL Qi i =R Bl B M Y 2 36 5 SUAR
B TONOLEE AR R b B - sET R MK B R EAEIA R R ARG £ Y TRUEEAS
i) > FHCR B NG E REREEES] - AP Eh B ~ B ERREE R A HEER
WERHIZE o HREREIRELUERZHA T - False ~ OES - BRE -~ #l
R T S R Z SR R SCAS > LUBFREES (Collage) HYRIUEZ » BTHEE —(FH X —
{E It R R > HA P 8 eSO T REFAE S R B AR © 8

(A » AP AR RS 2% B B R R e S B —am B > MR EEE

EVEMIAYRCEE T - Il ~ sHE RIAF R HEFF L R MI5X (chord) HAEMIAL  HIAN
HoA— {5 > RERZRE M BN @ AR Fh RIE8 0 (] A ~ 35 = R T THIBRGR - T3
5N WNTE R E ISR R E R 12 — M R R E R RIT R T K
BNaE s ands R — AR ME ST 58 - SESE 3R 5 AR IBE A W i AL i 7Y U7 20 - BNGE
IR AR BZ IR A HE S B IEER R M 2 [ - 0 (H 8~ 9)

DUT S8 Zatam LA ek TRE 5 ) B T ) ZTRIRYBAGR < 5 A
AURER Y E A P REE S A ELLERER | AR RIERGE % » = AJHEESK James

T EERIREAEST DB 2 IREIEE — RO (R S S 3OS R
o WE AN eIBHEEE R R IT SO 2R > 2/ Carla Nappi, “Imagining History/Writing Late
Imperial China,” Late Imperial China, 39:1 (June 2018), pp. 7-15.

S Rt SR I TR HE o RIS i A BIRE R AR R SO FL AL
HRE  ERAAREN—LE T » & Carla Nappi, “Tilting Toward the Light: Translating the
Medleval World on the Ming Mongolian Frontier,” The Medieval Globe, 2:1 (2015), pp. 157-178.

R E 2 (historiography ) HIAERTE » LI — ~ “ER (ERZEE) B B
«E%;E» WRASTFSE » R HEEE S T ~ SRR ST - ORIR R TER GREED érﬁﬁ']ﬂ
G o HEE WIS ERE RS HEEE S RO BB TR A s A R B A b M B (HEREEER) MURE
K% > 5 EE S B TRIRR LR -
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Deetz $13E S B © Deetz 7855 T H38 » 5302 R B & B KIS LE R 281
> OB EE ) - S 2 BUOGEEARNEES - a5 BA BRI
72 SR B o AE R AL RN R o o A A A ] R e
DIEREAFRIEE S « 58 5 » KR ZFT LLRER R — (L S #8805 » 1B
R IBELLL CGEREERE - JLBI) H9RCHE » Jom AP AN R A7 A R i - A —
MEES o AMTELLEE L RIS ~ JTE i R MBS ASEd - an - T (3
B ERIAME ESH) ~ b (EMEER 3 ) ~ & (HEE) F5 0 DUEH
REH S AW ~ B ~ WRIGE BV, - S I AR5 ) Sa ] - 8 L S BRI Al
1E4T Jacob Fordham {LAMEFRS : ESBEE ARG HE B8 TIF (body
work) » FEHIZE AR ZLE - BEIE CHIWEEEETE > A REir s dEE - 10
[FIIRE » 25 B o Al AR IR A5 th RS 2R AL s FHEOT SRR < S
BEBR 175 i SCEF Ak A A R e SO 9 » A 35 e e SCHE S i S it HLEE —
IR e SR IR A el > RAGEERCER B b o (ERE DL (RIS ) Rt > T
SCATE
ese hahi cahi! tese fusu fasa! / uba ebuhu sabuhii! Tuba asaha fasha! / ede
cici goci tede dede dada.
BB 38 B/ NEF RN RS -
These in a hurry, those all a flurry! / Here rushy-rushy, there busy-busy! /
This one very nervous, that one very restless!
EH SRR
FE&y > | v PER®RE ] /SR8 H L] PRy 2 ]/
e S L IR S R 8

fE58 R » HEGRAE & S BRI L - TR AR IS D B SO R s il i

LS

? James Deetz, In Small Things Forgotten: An Archeology of Early American Life (New York: Anchor

Books, 1996), p. 36.
Jacob Fordham, “Review of Translating Early Modern China: Illegible Cities,” Journal of Asian Stud-
ies, 82:4, pp. 704-705.

10
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(ERES B B FL v PHE VT B VA EE S B 28I (H 185) o i8 LA B3k
S8 WIE T EBIEEG (Ablaut reduplications) » TMAPE R T8I FE
MRS UR - AERNGEE B ATk Ry - thaER (5 AL v PHY R Sk - E5S0h )
ORI B A A o
AEFAFENE (Translating) » DB I > BRresma a1

il VB A SRHE A SLEI TR O S > SCRERE R — (PR B2 5 (L I ] B Ik

(HE) IFR AP ET B - AT - HMAE B REFRHE LA MEE ) —F
B o HE R » a8 3 2 S R AL R 2l - P 1 3% M8 SOAR 2[RIy AT
REME !

FERTS W RIS TR H — R XCARIBE ) - 5 —&d » e

B T — LA F R AR BAE R A E A R T R a2 [E] ) DR Bt —
BT AREF LR #EANEE (H6) @ BLanfEiyEhh Anthony
Grafton £ The Footnote Fi & @ —HLFKEIEM _LGEM - J7 s B H w3 22
— (BRI E B & R - 1 (“Once the historian writes with footnotes, historical
narrative tells a distinctively modern, double story.”) DR RS o Mk 2 S Em
7 AR 53 FH KT et A0 - i L SORCER Bl B2l s 838 WO R AT FL 3RS - (H3R
Pyl LIRER B R AL » h A IR B AE RUGE SCA IR I B JUEGR e (Ralsesk

(1578) ) H - GEEAFARBAIRYREEE - R EMEeE CERAEEE) Tl
WY - IRBTE LR 20 58 5 Al 2R (REAR) SO » SZ RGN » BT
FLGHAERVAERE (H 39-54 0 3F 1-61) ° DIEE 1 Rl > SEE GRS T -

" Lucas Klein (FI%5) BURHE A 2 HEEI RO BI BT O 58576 0L F It 6 43 it >
T A At B AR AR IIGR T o ol MR E R AAT R E T (ML) ANt mr s
BB - FEF AR > KA RSO TR L& 2 R3S 2R TH#LER
ERRRISUR ) o RBEMEE NEERERGES (GEMR) EAFE LUEME SHE TR ks
H W AEEES 2h o 2/ Lucas Klein, “Review of Translating Early Modern China: Illegible
Cities,” Resource Center Publication, https://u.osu.edu/mclc/book-reviews/translating-early-modern-
china/ (accessed July 19, 2024).

12 R R IR B0 AR R PO VL TF S — SR AR » SR T AR SRR >
YT IESCHYEGE o Anthony Grafton, The Footnote: A Curious History (Cambridge: Harvard
University Press, 1999), p. 23.
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Lo Yiyu 3%
(a) - AFRF % ke FHFE FLONR T3 Dl -
Folt AR R 8GR ) 072 - BEAT
(BREFF) L BN SRR DTRE 233 1 L
WRMFOFRAMA - N A ¥ SR A L et (F43F)
(#3138 2 praiscis 1987) ¢ o (B R4EE) - L (#
FEEET AL ALA) B 6P
(b)  — A% o o Wrif o R 1 5 B R S H 2 ¢ 4
& AL A T A
(c) —FPE> * kA2 fppPaf - o
(d) 3% 5 &% fe o
IMAE (FEZE (1389/1608) ) &M » £ T AT —H 2 —— KR £ FRERVES
IRF T 36 — —RECR B LER IR ST » R A EREERE » [m15R B 7o 5 S RIER i 1)
F (H98 3E1) -

(3G (1678) ) HIEEEGER > RAFE BGEE —EIBAR A T AR R f — 1
MR ESIRIER(E © TSR - FEmn AR BT SO EL A 4 T B3 L -
ARERPANSEALEES T B T2 B FHH = DU AR L A EAE 415
BB RS SO A > (el R S (ARIEBGEARY) o Kt » &
RIEEM R IR E ER E - e XEEE o 1 (H 1190 3E 1) A (&
Soar (1730) ) BUEEMEHR > OB H e K 22 AR R AR oR 32 85 5 i B2k U,
L. Austin P28 » A 5 a3 S BhEE 5 BT R~ ElE 2 HRIBRGR - 58 T3
e BB ATEIA S 1 o BIPAREEN THiZEGE%3E1  (performative utterances) (H
126> 3£ 30~ EH 161-162» 3 1~ H 164-165° 3£ 15~ H 168 #£ 40) ° MfE (&F
(1848) ) —FEWJELEE » REATHEHEMS » NMELERRP BRI -
ARENZEARAG ST (H 2060 3 4) - MEEEEREAE
XA~ FERE B = W RERA (R - JREDF ey TEIGE 1 FILa A -
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Clii

=

PRETINEE 5 By rs Rtk - S8 AR S Mo (e B AE Ry 2 2R R TR © TR 5
T DEARFEHIHE ] (Early Modern China) & —{ ARG 1278 5 H AR
PERYGA S o AEASERRERIE D » iR ELERA 3 2 - (E22 [ L - R IS At AR R SRy
SCRR MM Tr i 58 —MSadam 5 FEIRRfE] L - IR DR R LI B B 51 2 ]
WRRRIE - il s DRI o BRIV - BT ~ B~ 6 K
M S 7 T AR S b — IR B (L wiii ~ 10) © DRI » IRF[TBOER 52 70 B B4 - Sl
FEAR B R BRER A A o (S A RS AR A AR rh o siRedmisise i i %
WETa o LLAN(ERR /ST HHFS LT P B B U A > L fiE 0 sl R g TR 2R »
A& U M R AN MR A ~ H B3 1 oh 35 S5 A FP IR B3 R
(FRAT ~ (8 ~ B fLoe FHE R E R BNGE - EE IR - Lo PP
W SRR SR AT - B A R RE D » AR LA TP Bk e SR £ ~ BRER AT 5T
WM > AE THRSCRIE ) IEAETE R Z WIRIREAX » JE3ainil T ERR AT 2 B

FEE L P BRI » A S EEEF SR S - NEH =
F) AR L IR & TR ) SR AGASE - N3RS0k~ B5E M
FEE > MR ILR IR T3 (poem) —an] » Bl FL{th 7 B A S AH EL IS 735 B
o BETREREEF (poem) BBV ES TEFEEL  (poetic) » AL — 2K {ERESIRMEE
TEEAEE —E AT - Z SRR EAE aF AL -

Begh - FEE et —BhENEE LAY - LLAN(ESS Y = b - SERBH A SRS f7C
PEASHBRAEDFE Wuge > (HHIFMEEA (i SUB 5D AR H MR 4 5 BT S R i
At IS ) BEAS RO BERE DE T Wu-ge > T IEME AT SCHE T ST 5T 15 Uge © it

B BRI AR SR AT B Top SO~ THTREER ) MEIREG I 0 2 RBIEN 0 (GRYas
H o AR BRI S AR (R AR RER AR > 2017) 0 H 23-36 - L H AR
VAR R o IR bR sE T TR BRI ) BTk HE S EE L > T OUR LLIR I T Y o
https://mhdb.mh.sinica.edu.tw/dictionary/index.php (2025 £ 5 A 17 H#&ZK ) o Wfim $1%f ob B s
W~ S SCERENGE » DURLBSTER RS SRR 0 22 H Haun Saussy, The Making of Barbarians :
Chinese Literature and Multilingual Asia (Princeton: Princeton University Press, 2022). b4t » 7EHf
B2 2E I GEN Ak - BEEEER A 0 ELASIE & - LT R 2 A B s A A f2 AR EN R
BERUIFEREGEARIFICRNR - 2 REEK > (PRIDELY (FE &5 HRH » 2002) >
H 79-94 5 kS > WA ZERISCEE CECATZED)  (REM - s Hikidt > 2018) » H 51 ~203-206 °

" RS ME (Marten Soderblom Saarela) HUFERE » F4E ¥ vk B B MHs 2 T OB B - FE M
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Sb - AIELEFTIRZER  ATE 113 > FERE 32 BZBFTS | Flm SO » jue JE(E
juwe s 2HFH ) TR EIE M%) -

R MW LR R AR - B MRS & @ s iR B i R 22 ] - B0
HSCGEE IS » Gedn 2B T MIERS - R W2 il 5 AfFr 7
T AR > & — 53 B B RE (A B 2R A R R o L H R LR AE - 3F
1 B R R A I — (R N ) B RE AR © [RIIRF > AN A2 BRI v B A3k
AR ~ GRS S B SRRl SRR TR A A Sy o BB S P e RAE
TR RARE D EICAHB RGN SEE - BIIRERE THZBEEE ) dokhra]
REME o HARFH —KAEE RAE HSGRARmH -

HRELE T 45 4% 1 (Uge) » FEEZIR S Mark C. Elliott and James E. Bosson, “Highlights of the Manchu-
Mongol Collection,” in Patrick Hanan, ed., Treasures of the Yenching: Seventy-Fifth Anniversary of
the Harvard-Yenching Library Exhibition Catalogue (Cambridge: Harvard-Yenching Library, 2003),
p.85. AN » TERZEEA| FISE St Fdh > dy & ZUEE ) #IEE U SUE S I FRERA » QIR IR
MR DS Woo Kih Zn#EA% o I » £ T IESESCHRIE I ~ WisC i A5 > HER T Wu-
ge BIFEIENS o 2R Alexander Wylie, trans. Translation of the Ts’ing wan k’e mung, A Chinese
Grammar of the Manchu Tartar Language; with Introductory Notes on Manchu Literature (Shanghae:
London Mission Press, 1855). p. 3; Marten S6derblom Saarela, “Manchu and the Study of Language
in China (1607-1911)” (Ph. D. dissertation, Princeton University, 2015), pp. 244-250.
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